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内容概要

哈佛大学比较文学委员会将本书列为该学科的第一本必读书。本书是目前可见的唯一一本全面论述七
十年代以来比较文学理论发展，并被美国大学广泛采用的研究生教科书。书中以历史主义的方法回顾
了比较文学学科兴起的过程，并着重探讨比较文学与帝国、与现代身份认同、与后殖民、与性别、与
翻译等当代观念的关系。
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精彩短评

1、Blackwell英文版1993年就出了，里面提到的一些话题如游记中的文化建构，近年才逐渐为国内学界
关注。有朋友说外国文学研究的水平国内跟国外差了大概十年，有的方面看来还不止。回头来看我们
的本科教育欧洲中心主义味道浓，视野不够开阔。作者言行一致，后来的确成为翻译研究的大牛了。
2、先读了译文才在图书馆找到了原文⋯比较文学和翻译研究都可以读读，虽然巴斯奈特后来对这两
者的关系做了新的界定—。
3、也补上一个评分，就记得滚娘那篇了..._(:з”∠)_
4、全面的批评式理论史梳理。不同的时代环境对于文学有着不同的界定和期待，同时也影响着那个
时期的研究方法。身份定位一直是重点。
5、简明易懂的概述性入门，着重提到后殖民理论和翻译研究。
6、法国学派还是在民族文学的框架内研究相互“影响”，而美国学派则秉承二战后的普世主义和多
元文化主义，扩充旧有的经典名单，进行主题和平行研究。巴斯奈特认为法国学派局限在民族文学和
欧洲中心，而美国学派又在普世的名义下忽略了文学背后的历史和政治斗争。比较文学的未来在第三
世界，在新兴的游记和翻译研究。
7、细看了两章总论觉得很有道理，后面的也翻了翻觉得不错
8、还可以
9、虽然会被打⋯但真的想说比较越来越像一种范式了⋯然而我喜欢！
但是读到最后：比较文学已死应该转入地下给翻译研究让路==想打人...
10、比较简明，适合作为入门。
11、劝人勿入系列，消解比较文学神话，凸显翻译学科与女性、后结构、后殖民方法。
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